
урок 27. Етикетні жанри (привітання, вибачення). 
Завдання: написати опорний конспект у робочому зошиті і, переглянувши 
відео “Етикетні жанри (привітання, вибачення)”, скоригувати його. 
(О.Заболотний Українська мова Рівень стандарту. 11 клас, стор 216 - 
220). 
 
ТЕМА 
  Мовний етикет – це сукупність мовних засобів, які регулюють нашу 
поведінку в процесі мовлення.  
 Мовленнєвий етикет висуває перед людьми, що спілкуються, певні 
вимоги. Їх розмова має бути ввічливою, статечною, пристойною, а самі 
комуніканти мають виявляти один до одного уважність і повагу. 
   Існують формули мовного етикету. Відомо, що спілкування можливе за 
наявності мовця, адресата, до якого звернена мова, а також мети й теми 
мовленнєвої діяльності.  
    Схематично код мовленнєвої ситуації можна зобразити так: “хто – кому 
– чому – про що – де – коли”. Етикетною вважається тільки та ситуація, 
для якої суттєвими є відмінності між мовцями (їхній вік, соціальний 
статус, стать тощо). Структуру мовного етикету визначають такі основні 
елементи комунікативних ситуацій, які властиві всім мовцям: 
звертання, привітання, прощання, вибачення, подяка, побажання, 
прохання, знайомство, поздоровлення, запрошення, пропозиція, порада, 
згода, відмова, співчуття, комплімент, присяга, похвала тощо.  
   З-поміж них вирізняють ті, що вживаються при зав’язуванні контакту 
між мовцями – формули звертань і вітань; при підтриманні контакту – 
формули вибачення, прохання, подяки та ін.; при припиненні контакту – 
формули прощання, побажання тощо. 
  Названі елементи мовного етикету покликані репрезентувати, 
насамперед, увічливість розмовників. Дотримуючися правил мовного 
етикету, ми передусім засвідчуємо свою вихованість, шану й уважність 
до співрозмовника, привітність, приязнь, прихильність, доброзичливість, 
делікатність, тобто риси, віддавна притаманні нашому народові. 
  Вислови мовленнєвого етикету, закріплені за певними ситуаціями 
ввічливих взаємин між комунікантами, у результаті багаторазової 
повторюваності стали стійкими формулами спілкування, стереотипами – 
типовими, стійко повторюваними конструкціями, що використовуються 
практично в усіх ситуаціях спілкування та являють собою готові формули. 



Приклади найбільш типових формул: 
1. Етикетні одиниці, якими виражається вітання: Добрий ранок! Доброго 
ранку! Добрий день! Доброго дня! Добридень! Добрий вечір! Здрастуйте! 
Моє шанування! Вітаю Вас! 
Поради: 
– Вітаючись, добирайте ту вітальну формулу, яка підходить для даної 
ситуації. 
– Вітаючись, привітно посміхайтеся. Дивіться людині у вічі. Вітаючись, не 
тримайте руки в кишенях. Зніміть рукавички (у рукавичках може 
дозволити собі вітатися лише жінка). 
– Якщо Ви молодший, вітайтеся першим. 
– Якщо Ви кудись зайшли (до установи, до квартири чи хати друзів), 
вітайтеся першим (першою). 
– Жінку має вітати чоловік (руку для вітання першою подає жінка). 
– Підлеглий має привітати свого керівника (а руку може подати першим 
керівник). 
– Незалежно від віку, статі, посади тощо першим (першою) вітається той 
(та), хто заходить до кімнати (кабінету). 
– Ідучи в гості, не забудьте, що першою маєте привітати господиню, потім 
господаря, потім гостей (у тому порядку, як вони сидять). 
2. Формули з значенням прощання: Прощайте! Прощавайте! До зустрічі! 
До побачення! Щасливо! Дозвольте попрощатись! Бувай (бувайте) здорові! 
3. Вислови вибачення: Вибачте, пробачте, даруйте, прошу вибачення, мені 
дуже шкода, прийміть мої вибачення, перепрошую тощо. 
4. Мовленнєві одиниці, що супроводжують прохання: Будь ласка, будьте 
ласкаві, прошу Вас, маю до Вас прохання..., чи можу звернутися до Вас із 
проханням..., дозвольте Вас попросити тощо. 
5. Формули подяки: Спасибі! Дякую! Прийміть мою найсердечнішу 
(найщирішу) подяку. 
6. Конструкції побажання: Будь(-те) щасливий (-а, і)! Щасливої дороги! 
Успіхів тобі (Вам)! Хай щастить! 
7. Типізовані фрази ритуалу знайомства: Знайомтесь .... Я хочу 
представити тобі (Вам).... Дозволь(-те) представити (познайомити, 
рекомендувати) .... Рекомендую .... Маю честь представити 
(рекомендувати) тощо. 



8. Звертання: Мамо, тату, доню, сину, сестро, брате, бабусю, дідусю, пані, 
пане, панно, паничу, панове, добродію, добродійко, добродії, товаришу, 
товариство, друже, приятелю, подруго, колего... 
9. Згода, підтвердження: Згоден, я не заперечую, домовилися, Ви маєте 
рацію, це справді так, звичайно, певна річ, так, напевно, обов’язково, 
безперечно, безсумнівно, безумовно, ми в цьому впевнені, будь ласка 
(прошу), гаразд (добре), з приємністю (із задоволенням)... 

10.​Заперечення: Ні; ні, це не так; нас це не влаштовує; я не згодний 
(згоден); це не точно; не можна; не можу; ні, не бажаю; Ви не маєте 
рації; Ви помиляєтеся; шкодую, але я мушу відмовитися; дякую, я не 
можу; про це не може бути й мови... 

10.​Співчуття: Я Вас розумію; я відчуваю Вашу схвильованість (Ваш 
біль, Вашу стривоженість, Ваше хвилювання); це болить і мені; це 
не може нікого залишити байдужим; я співпереживаю (Вашу втрату); 
треба триматися, людина сильна; не впадайте у відчай (час усе 
розставить на місця, час вилікує, загоїть рану, втамує біль ...). 

10.​Пропозиція, порада: Дозвольте висловити мою думку щодо..., а чи не 
варто б..., чи не спробувати б Вам..., чи не були б Ви такі ласкаві 
прийняти мою допомогу (вислухати мою пропозицію, пораду), чи не 
погодилися б Ви на мою пропозицію... 

Кожна із ситуативно-тематичних груп становить синонімічний ряд 
етикетних одиниць, які різняться за семантичними та стилістичними 
ознаками. Вибір етикетних одиниць комунікантами, передусім, залежить 
від таких визначальних екстралінгвістичних факторів, як: 
– соціальна роль; 
– вік; 
– місце проживання; 
– стать; 
– культурно-освітній рівень адресата й адресанта, соціальна дистанція між 
ними; 
– характер ситуації спілкування; 
– специфіка взаємин між комунікантами. 
Поради мовцеві: 
– Завжди контролюйте себе: що – кому – чому – про що – де – коли ви 
говорите. 
– Дотримуйтеся правил мовного етикету.+ 



– Засвідчуйте свою вихованість, шану та уважність до співрозмовника, 
привітність, приязнь, прихильність, доброзичливість, делікатність. 
 


